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OCOBJMBOCTI NEPEKJAJY AHIDIIACBKUX I HOBOT'PEIIbKHAX
EKOHOMIYHHUX BATATOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB

YV emammi npeocmasneno ananiz mosciusux eapianmie nepekiady 6a2amoKOMNOHEHMHUX MEPMIHIE I mpyOHOWis,
106 SI3aHUX 3 eKGIBATICHMHOIO Nepedayelo 3HAYeH s (PIHAHCOBUX ma eKOHOMIuHUX mepminie. Hasoosamucs npuknaou ykpain-
CbKOIO, AHSNIUCLKOIO | HOBOZPEYLKOIO MOBAMU. ABMOP cucmemMamu3ye Hatloinb NOWUPeHi Cnocobu nepeKkiaoy mepMminia, 30-
Kpema 8UKOPUCIAHHS Cli8, SIKI 8JiCe ICHYIOMb 8 MOSI (CUHOHIMIB), 3aN03UYeHHs. IHUOMOBHUX MEPMIHO3HAKIE mowo. Y cmam-
mi MaKoc po3enso0aromsvcsi CHOCOOU NepeKiady YacmKko80 eKGI6AIeHMHOI ma 6e3eKEi8aleHMHOI eKOHOMIYHOT MEePMIHON02I].

Kntwouosi cnosa: mepminonociuna cucmema, eKOHOMIYHUL MEPMIH, CIOB0CNONVYEHHS, eKGIBANEHMHICIb, A0eKEAMHULL
nepexnao, cucmema nepeKkiaoaybkux npuioMmie.

PECULIARITIES OF THE ENGLISH AND MODERN GREEK MULTICOMPONENT ECONOMIC TERMS
TRANSLATION

Currently there is a high demand for modern science in the translation of economic texts. The translation of economic
literature is considered to be pretty troublesome and laborious occupation which, in addition to the considerable amount of
work, requires professional knowledge in a particular industry. The difficulties of translation of economic terms are deter-
mined in the article. The role of the translator is shown in the process of intercultural communication. An analysis of possible
options for translation of multicomponent terms and difficulties in the equivalent interpretation of finance and economic terms
are presented. Examples are given in Ukrainian, English and Modern Greek languages, as well the requirements for the use
of economic terms and lexicon, including the terms of other sciences, the number of which reaches hundreds of thousands
of words and word-combinations. The author research the most common methods of translation of economic terms, which
already exist in the language (synonyms), borrowing terms from other languages, construction of the term from the parts of
other words. In the article also is described how to translate partially equivalent and non-equivalent economic terminology.

Key words: terminological system, economic term, phrase (word-combination), equivalence, adequate translation, system
of translation techniques.

OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA AHIJIHHCKHX H HOBOI'PEYECKHX 9KOHOMHYECKHX MHOIOKOM-
IIOHEHTHbBIX TEPMHUHOB. O. B. CHETOBCKAA

B cmampve npedcmasnen ananus 603MONCHbIX 8APUAHINOE NEPEBOOA MHOSOKOMNOHEHMHLIX MEPMUHO8 U MPYOHOCHEl,
CBA3AHHBIX C IKGUBAIEHMHOU nepedadell 3HA4eHUs PUHAHCOBBIX U IKOHOMUYECKUX mepmunos. IIpusodsmes npumepul na
VKPAUHCKOM, GH2TUUCKOM U HOB02PEYeCKOM A3bIKAX. Aemop cucmemamusupyem Hauboiee pacnpocmpanenvie cnocoobl
nepesooa MmepmMuHo8, 8 HaCMHOCHU UCNOb30BAHUE YIICE CYUWECMBYIOUWUX 6 A3bIKE €108 (CUHOHUMOB), 3aUMCMBO8AHIEe UHO-
AZLIYHBIX MEPMUHOZHAKOS8 U M.0. B cmamve makoice paccmampusaiomesi cnocoowvl nepegooa 4acmuyHo IK6UBANEHMHOU U
0e39K6UBANIEHMHOU IKOHOMUHECKOU MEPMUHOIOSUU.

Kniouegwie cnosa: mepmunonocuueckas cucmema, dKOHOMUHECKUL MEPMUH, CIOB0COYEMaHUe, IKEUBANEHNMHOCMb, d0eK-
8amMHbIlL NEPeBoo, CUCMEMA NEPEBOOHECKUX NPUEMOB.

IMocranoBka mpodaemu. [00anbHI 3MIHM B CBITOBIM €KOHOMIIIi, TICHI KOHTaKTH YKpaiHU 3 3apyOiKHUMHU IapTHEpaMu
00yMOBITIOIOTH JOLIBHICTh BUBUCHHS CIIOCO0IB 1 MpoOieM mepexiaay TepMiHiB €KOHOMIYHOI cripsiMoBaHOCTI. Tak, 3pocTaioda
OCTaHHIM YaCOM aKTyaJIbHICTh CKOHOMIYHHUX TEPEKIIa/IiB OB’ s13aHa 31 3MIITHEHHSIM CTAaTyCy HAIlol KpaiHu B MIXKHAPOJIHOMY €KO-
HOMIYHOMY CyCHIJILCTBI, HOCHJICHHSIM 11 IO3UIIIH Ha CBITOBOMY PHHKY (hiHAHCOBUX, OAHKIBCHKHX 1 CTPAXOBHX IOCIIYT, a TAKOX 3
AKTHBI3alli€l0 1IHO3eMHOTO iHBECTYBAaHHS B €EKOHOMIKY YKpaiHH.

3 PO3BUTKOM MIXKHApOJHOI CITIBIpaLli BUCBITJICHHS aKTyalbHHUX IMTaHb IIEPEKIaI03HAaBCTBA Ha0yBae (haxoBOro TEPMiHOJIO-
TIYHOTO CIIPSMYBaHHS, OIHIEIO 3 03HAK SKOTO € EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIYHA JIBOMOBHICT. TOMY BHSBICHHS 3B’3KiB y CydacHii
E€KOHOMIYHIN TEPMIHOCHUCTEMI 1 aHAII3 cenu(iKu Mepekany aHMTiHCHKIX 1 HOBOIPEbKUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Mpe-
CTaBJIsIE OCOOMBUH JTIHIBICTHYHHHN iHTEpec. AJKe TepMiHH PI3HUX HAyK YTBOPIOIOTH B YCIX MOBAX BJIACHI CHCTEMH 3 BHYTpillI-
HBOIO i IOPSIKOBAHICTIO KOMIIOHECHTIB. BiATOI, TOIOBHUM 3aBAaHHIM CY4aCHOT TEPMIHOJIOTIT CTa€ 3HAXOHKEHHSI Y3TrOPKEHOCTI
Ta BIINOBIAHOCTI CHCTEM, OCKUIBKM HEOOXiJHOIO YMOBOIO MIXKMOBHOI KOMYHIKallii € €KBiBaJIEHTHICTh TEPMiHiB.

AKXTyaJbHICTh JaHOT TEMH 00yMOBJIEHA TaKOXK THM, 1[0 TEPMiHOJIOTIYHA CUCTEMA € IOCUTh CKJITHUM JICKCHYHUM ITPOLIAPKOM,
OCKIJIBKH TEPMIHOJIOTISI JaHOI Tairy3i 3HAaXOAUTHCS y CTaHI MOCTIHHOI KiNBbKICHOI I sKicHOT 3MiHM. «(DiHaHCOBAa TEPMIHOJIOTIS €
HEIOPO3BHHYTOIO 1 TAKOI0, 110 MOTPEeOye 3HAYHOTO JOOMPAIIOBAHHS 32 Cy4acHUX yMOB. OTOX IITKOM JIOTIYHHM € Te, 110 mepe-
KJ1aJia4aM MoTpiOHO CTBOPIOBAaTH a00 aCHMIJIFOBATH BEIIMKY KiJIbKICTh TEPMIHIB, SIKi € HEOOXITHOKO YMOBOIO iCHYBaHHs Oy/1b-KOT
raiy3i crienialbHUX 3HaHb, IIOIIOBHIOBATH IIap €KOHOMIYHOI JIGKCHKH YKPaiHChKO MOBH. 3 ypaxXyBaHHSAM OypXJIMBOTO PO3BHTKY
MDKHapOJHUX €KOHOMIYHMX BiJIHOCHMH HAIIO1 AEP’KaBH Ta HEJAOCTATHHOI MPH IbOMY PO3BHHEHOCTI €KOHOMIYHOI TEPMiHOJOTIT
YKpaTHChKOT MOBH, MUTAHHSI TEPMIHOJIOTTYHOTO TIJIAHYBAHHS Ta MEPEKIaly iHO3EMHUX, 30KpeMa (iHaHCOBO-EKOHOMIYHUX TepMi-
HIB, TOTpebye 0coOnMBOI yBaru 3 OOKy JIIHTBICTIB Ta IIePEKIaAadiB, TOMY 10 OyIb-sIKHi By3bKOCIEiai30BaHU TEKCT 0a3yeThCs
Ha TepMiHaX, AKi poOATh Horo cTHCcanM, iIHQOPMATUBHUM 1 KOHKpeTHHMY [2, ¢. 167].

Taxkum YMHOM, TOCHIKEHHS MpoOieM nepekiaay GpiHaHCOBOI Ta MXKHAPOJAHO-eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTT B €MOXY JMHAMI4-
HOTO PO3BHUTKY TOPTOBEIEHO-EKOHOMIUYHHX BITHOCHH YKpaiHH 31 CBITOBOIO CIIIEHOTOIO € BUMOTOIO Yacy.

AHauni3 gocaigkens i my6uikaunii. Teopist Ta mpakTUKa CbOTOJEHHOTO MEpeKiaay B YKpaiHi 30arauyroTbcss KpeaTHBHUMHU
MOIIyKaMH TaKUX BueHUX, sk H. AGabinoBa, I'. Aranosa, H. Anekcannposa, O. AxmaHoBa, I. BarmyT, O. banoBHeBa, A. benosa,
A. bineupkuii, B. binokaminceka, JI. bopucosa, M. Bpanrec, O. ['mo6a, O. [dyna, 0. 3aunuii, P. 3opisuak, O. [BanoBa, B. Ka-
paban, T. Kusk, A. KoBanenko, B. Komicapos, B. Konunos, I. Kopyneus, K. Kpymensuunpska, A. Kynsuuneka, F0. Mapuyk,
B. Mupomniuenko, A. Haymenko, JI. Hemo6in, M. Hoikosa, 1. Hocenko, C. Panenbka, B. Paguyk, E. Ckopoxozapko, FO. Coborb,
O. Crapuxkosa, O. Cynepanceka, O. Uepenanuenko, A. Lupkains, JI. YUeprosaruii, K. [1lnmino ta iH., po3poOkn sIKuX 3po0wH ic-
TOTHHI BHECOK Y PO3B’s3aHHs IPOOIEeMH MepeKiIaay TEPMiHiB.

3okpeMa eKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS He pa3 cTaBaja 00’ €KTOM JOCII/PKEHHS BITUH3HIHUX 1 3apyOixHUX MoBo3HaBLIB (B. ba-
namoBa, 0. Bepecrok, E. [[ziada, M. MaxinoBa, XK. Manak, ®. Menmzenomnynoc, C. [Topomanceka, [lx. Pykenc, JI. CaBuipka,
I. Cotupomymy, A. CyxoBa, JI. Yabak Ta iH.). HaToMicTb, TpoBeeHi JOCIIIKEHHS OXOIUTIOIOTH 3/1€01IBIIOr0 OJHOCIIIBHI TEPMiHH,
TOJIi SIK TEPMIHOJIOT14YHI CJIOBOCIIONYYEHHS PO3IIISIAIKCS B HEIOCTaTHROMY 00’eMi. Jlo TOTo K, y BITUM3HSHIN €JUTIHICTHL ITpaK-
THYHO BiJICYTHI KOMITApaTHBHI JOCIIPKEHHS, IPUCBSIYCHI EepeKIIay Cy4acHOI HOBOIPELbKOI, aHIIIIHChKOT 1 yKPaiHChKOT €KOHO-
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MIYHOI TepMiHOJIOT1i. BUKIIOUSHHS CKIIaJaroTh JHIIe HAYKOBI Mpalli MOJIOIUX YKpaiHCBKUX eJUTiHICTIB, Takux sK A. CTonspoBa,
O. JIeoHYHK, 110 i 3yMOBIIIO€ aKTYJIbHICTh HAIIOI PO3BIKH.

MerTa cTaTTi MOJIATAE Y TOCIIKEHHI CII0CO01B BiITBOPEHHS QHIJIIHCHKIX 1 HOBOIPEIPKIX €KOHOMIYHUX TEPMiHOCHOIy4YEeHb
YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

Buxiiag ocHoBHOro MaTepianxy. Mi>kHapo/IHI €KOHOMIYHI TEPMiHH K MOBHI 3HaKH, 110 MPE3EHTYIOTh (haxoBi MOHATTS, CTa-
HOBJIATH CYTT€BY CKJIAJOBY €KOHOMIYHUX TEKCTIB 1 OAHY 3 TOJOBHHX TPYIHOIIIB HMEpeKIaay 3 OINIsAy Ha 1X HEOJAHO3HAYHICThH
a00 BiAICYTHICTB MEpPEKITaTHAX TEPMiHiB-BIINOBIAHUKIB. [lepexian TepMiHiB BUMarae 3HaHHA rany3i, K01 CTOCYEThCS TIEPEKIIa,
PO3YMIHHS 3MICTY TEpMiHIB iHO3EMHOIO MOBOIO i 3HAHHS TEPMIHOJIOTIi PIHOI0 YKpaTHCHKOI0 MOBOO [1].

ExoHOMIYHI TEpMiHU € OCOOIMBUM THIIOM MOBHHUX OJIMHHIIb, SIKI 9ACTO 3a3HAIOTH TPAHCKPUIILIII SIK crioco0y nepeknany. xepe-
JIOM TPAHCKPHIILL1, 3a3BUYaH, € aHTIIIHCHKI, TpelbKi a00 IATHHCHKI MOBHI €IEMEHTH, B 3aJI€XKHOCTI BiJI TOTO, SIKMI KOPIHb € OCHOBOO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCIIONYYESHHSI MOBH OpHTiHaTy. Tak, «eKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIsI BUPI3HAETHCS CBOEIO IHTEPHALIOHAIbHIC-
TI0, 00 11 IHTEHCHBHOMY PO3BHTKOBI Ha TJIi I7100aIi3aiifHIX IPOIIECiB NOCIIPUSUIN KpaiHU 3 HAOUIBII PO3BUHYTUMHU €KOHOMIKAaMH
— 3aXiJHHH, TIepeayCiM aHTTIOMOBHH CBIiT. BogHOYac, palioroyn 3 rpenbKoi0 MOBOIO, BAPTO MaM SITaTH, 10 KHI)KHA MOBa KaTtape-
BycCa, sIKa IIle TPUILATH POKIB TOMY 0€3p03/iIbHO TTaHyBaja B LIAPHHI IPelbKOT HAyKH, BCUTSIKO MpyYasacs IPsIMUM 3aIT03HYeHHSIM
3 TepPMaHCHKUX 1 POMAaHCBKHUX MOB, HaJ[al04H IlepeBary Kajabkam. IIpoTe i 3apa3, KoM aHTIIIIM3MHE 3aII0JI0HIIN MaJIo He BCl chepu
JKUTTS HE TUTBKH TPELbKOI, a i IHIINX €BPONEHCHKUX MOB, CIIOCTEPIraeMo, 1o IrperbKi (ijIonord cBiOMO MPOIOHYIOTH CHHOHIM,
CTBOpEHUI Ha 6a3i MUTOMUX EJIEMEHTIB — OJJHOCTIBHY UM 0araToCiiBHY KalibKy (Hamp., M{vyk — ypnpotodotiky picbmon). I xoua B
PO3MOBHIi MOBI IIPOIOBXKYIOTH TOOYTYBATH TPsIMi 3aII03MYIEHHS (YaCTO BOHH € KOPOTKHMH, BITyYHUMH CJIOBAMH, 1[0 JOTIOMararoTh
E€KOHOMHTHU MOBHI 3yCWIIs), B OPILIITHUX TOKyMEHTaX HAJA€ThCs MepeBara MUTOMUM TEpMiHAM Yd TEPMIHOJIOTTYHHAM CIIOBOCIIO-
JIy4eHHsIM. [HIIy TpyIy yTBOPIOIOTH 3BOPOTHI 3aro3nueHHs. Jlo HUX HaJleXaTh CJIOBA, MMOBHICTIO 3alI03HWYEeHI KOJIKCh 3 TPElbKOi,
1110 3a3HAJIM BIUTMBY MOBH-PELIHITIEHTA, & 3T0JIOM IIOBEPHYJIUCS JI0 TPELbKOi POHETHYHO BUIO3MIHEHUMH Ta, SK PABUIIO, 3 IHIIHM
3HAYECHHAM: TO KOPTEL (KapTenb) BiJ JaBHBOTPEIBKOTO O YUPTNG, SIKE MOTPAMIO 10 JATHHH, 3TOAOM 10 iTamiHCBhKOI, MOTIM JI0
(paHIy3bKO1, OTPUMAIIO B OCTaHHIH Cy4acHe eKOHOMIYHE 3HAUCHHS i TOBEPHYJIOCS 3 HUM JI0 rpenbKoi. [Tainiiiceke giro (ToBapoooir)
BiJI TPELIBKOT0 YOPOG, SIKE MOTPATNIIO [0 JTATHHH, TTOTIM JI0 ITAIHCHKOI, ¢ Ha0yJI0 Cy4aCHOTO 3HAUCHHS Ta IOBEPHYJIOCS 3 HUM JI0
HOBOTrpenpbKoi. OTKe, OCHOBHIUMH [KEPENIaMH, Yepe3 sIKi BiZ0OYBasIOoCs IOMOBHEHHS IPELbKO eKOHOMIYHOT TepMiHOJIOTIi, Oy cro-
4aTKy (ppaHIly3bKa Ta IIEBHOIO MipoOIo iTaliiichKa, a 3rogoM aHriiiickka MoBa» [3, c¢. 396-401].

ExoHOMIYHA TEpMIHOJIOTISI HE € IITYYHOIO MOBOIO, ii OCHOBY CKJIaJia€ JISKCHKa JIITepaTypHOI MOBH. B OCHOBI yTBOpEHHS TepMi-
HOJIOT1{ JIe)KaTh TaKi MPOIIECH K TePMiHOJIOTI3allisl 3aralbHOBKUBAHOI JIEKCHKH, 3aTI03WYEHHs, MeTadopu3aiis. Tak, eKOHOMIYHa
HayKa — II¢ BeJINKa 00J1aCcTh 3HaHb, KA OXOIUIIOE HE TUTBKU 3aKOHH 1 MOHATTS CKOHOMIYHOT AisTBHOCTI, ajie 1 ps CYMDKHUX Taly-
3eil. Buxonsan 3 boro, BU3HAUUMO 8UOU eKOHOMIYHUX TePMINIE:

1. 3aranpHOBKMBaHI TEPMiHH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS Y TIOBCSIKACHHOMY JKUTTi, TOOTO BOHM 3pO3YMLi BCIM 1 MOKYTh y>KUBa-
THCS Y OyIb-sIKiH 1HITIN ramy3i HayKu, JTiTepaTypH, MyOTiUCTHKH TOLIO.

2. CreniasibHi HEEKOHOMIUHI TEPMIHH, SKi MOXKYTh BiloOpaXkaTH BiAIOBIIHY cepy CHeliaIbHUX 3HAHb €KOHOMIKH, Oi3HeCy
TOILIIO 3 MPUTAMAHHOIO i crenni4HO0 JEKCHKOIO.

3. CrieniasibHi piHAaHCOBO-€KOHOMIYHI TEPMiHH, SIKi MICTATh 3MICT CHCTEMH HayKOBHX (D IHAHCOBHX 3HAHP 1 TOYHO [T03HAYAIOTh
TIOHSTTS €KOHOMIKH.

3a 6006010 eKOHOMIYHI TEPMiHU MOIUISIOTHCA HA MPOCTI, IO CKIAJAI0THCS 3 OMHOTO CIIOBA; CKIAJHI — 3 JBOX CIIiB, IO ITH-
LIyTHCSI pa3oM abo yepes aedic; TePMiHN-CIIOBOCIIONYUSHHS, SIKI CKIIAJAI0THCS 3 ISKIIBKOX KOMIIOHEHTIB (0araTOKOMITOHEHTHI).

Jlo ocobnmuBOCTeH Mepexiay eKOHOMIYHUX TEKCTIB BIHOCSATH: iHGOPMATHBHY HACHYEHICTH TEPMIHAMM; 3aBXKH CTAaHJApT-
Hy 1 HOCIIIIOBHY MaHEepy BUKJIAIy; BUKOPUCTaHHS MeTa(op; MOMHUPEHICTh (pa3eoIOriyHUX E€KBIBAICHTIB CII0BA; MEPEBaKaHHA
CJIOBOCIIOJTyY€Hb, OCOOJIMBO Pi3HHUX BHAIB aTPHOYTUBHHX IPYII, SJAPOM SIKHX CIIyTy€ iIMEHHHUK a0 AiecioBo. 3a3BH4ail HaHOLIbII
y’KHBaHI 1 3araJbHONPUHHATI TepMiHE GEpyTHCS 32 OCHOBY 0araTOKOMIIOHEHTHHX TepMiHiB. OCOOINBI TPYAHOIII IIepeKyIaay npe-
CTaBJIAIOTh CaMe BOHH, OCKIJIKH iX 3HAYCHHS HE 3aBK/IM TOYHO BINOBIIa€ 3HAUCHHIO CKJIAJJOBUX €JIEMEHTIB. J[0 TOro X, y NeIKUX
BUIIA/IKaX CIIOCTEPIraeThCsl 3MiHA MOPSAKY KOMIIOHEHTIB aTPHOYTHBHOT IPYIIH 3 MiANOPSAKYBaHHIM TEPMIHOCIOJIYyYEeHHS, IO Ie-
PEKIIaIa€ThCsl, 3aKOHAM YKPaTHChKOT MOBH.

CyuacHa TepMiHOJIOTis Bee OinbIle cTae CXUIBHOIO 10 IHTEepHAI[lOHAI3a1li] yepe3 3a03uueHHs, IKe € OAHUM 3 HalO1Ib1I Ipo-
JIYKTUBHHX CIOCOOIB ii IOMOBHEHHS 1 HE BUKJIMKAE OCOOJIMBUX YTPYIHCHb MPH TIepekiiaii. Tak, ekoHoMIuHI mepMiHu IHUOMOBHO-
20 NOX00ICeHHs. YTBOPIOKOTh YMCIICHHI meMamuyti epynu, cepe/i SKuX MpUHHATO BUIUISTH HACTYIIHI:

1. Haszsu npugamuux i 0epicasHux cmpykmyp, pisHi munu 06’ €0Hanb: KOHCAATUHTOBI KOMIaHii (aHr1. consulting companies,
HOBOTPEIBK. KOVGOATIVYK / GUUBOVAELTIKEG ETONPEIEG) — OpraHi3allil, 1110 3aiiMalThCs KOHCYJIBTYBaHHIM 3 IIMPOKOTO KOJa ITH-
TaHb CKOHOMIYHOI IisUTHOCTI; KOHIIEPH (@HIJI. concern, HOBOTPEIBK. KOVIGEPV T.)Y. Eevodoyeiwv) — ToOpOBiIbHE 00’ €THAHHS
HiIIPHEMCTB, HAPUKIIA]] TOTEMIB, 10 3IiCHIOIOTh CHIJIBHY AiSUIBHICTH TOIIIO.

2. Hazeu pizHUX eKOHOMIUHUX NPOSPaM i 8udie KOMepyitiHoi OisibHoCmi (KYRigisa-npooasic moeapis, opeHod, mopaoseivhe
nocepeoHuymeo mowuyo): yroua ayr-Tpein (anri. out trade, HOBOrpembK. AOVT TPEWVT / ECQUALEVT] GLUVOAANYY) — HEBIAIA Yepes3
HEMOPO3yMiHHsI CTOPiH TOPTOBeNIbHA Yro/ia; BaJIOTHI orepailii ayTpaiT (aHri. outright monetary transactions, HOBOrpembK. Govt
PALT / OPLOTIKEG VOUIGHOTIKEG GUVOAANYEG) — ITPSIMi TPOIIIOBI ONEpaltii TOIIO.

3. Hazeu ocib exoHomiunoi disabHocmi (cmamyc, npogecis, euo 3anammsy): Opokep-ayrtcaiinep (anri. outside broker, HOBo-
rperbK. 0oVTevTeEp UIpOKep / Hecitng) — GipkoBHil criekyIsIHT-HenpodecioHan, Opokep, KUl He € WICHOM OipiKi; MeHeKep 3
MapkeTHHTy (aHrI. marketing manager, HOBOrpenbK. PapkeTvyk pavotlep / dievbuving oyopdg) — eKcrepT MiANpUEMCTBA 3 M-
TaHb CHCTEMAaTH3allii MApKETHHTOBUX OI[IHOK, CKJIaJaHHs IIPOTHO31B 30yTy 1 peKOMeHAaliil y chepi MapKeTHHTY TOLIO.

4. Hazeu yinnux nanepis i amomu: IoAapyHKOBHH Baydep (aHriL. gift voucher, HoBorpetbk. Béovteep / kovmdvi Sdpov); emicist €Bpo-
6oumiB / (anrit. Eurobond issue, HOBOrpeIbK. £k606T) EDPOMMIOVT / KS0GT) EPOOOAGYOV) — BUITYCK B OOIT HOBUX €BPOOOJTIralliif ToIo.

JIiHrBiCTH BHIUIAIOTH JIBa NUISIXY MEPEKIay: NepeKaaa NpAMUil (3aro3nYeHHs, KalbKyBaHHs, JOCIIBHUI NEpeKIIan) i mepe-
KJIa/l HempsIMUii (30BHiLIHIT). PO3rIsiHEMO OCHOBHI CrIOCOOH Mepeksiay eKOHOMIUHOT TepMiHOJIOT .

3ano3u4eHHsl — BiATBOPEHHs] (POHETHYHNMH i MOP(HOIOTIYHIME 3aco0amu o/iHieT MOBH MopdeMm, citiB abo CII0BOCHONTydYEeHb
iHImoi MoBH: podopMa iHBo¥iC (aHTI. proforma invoice, HOBOTPEUBK. TPOPOPLA / TPOTILOAGYLO invoice); aHTHIEMITIHTOBE MUTO
(aurn. anti-dumping duty, HOBorpensK. S0GHOG AVTIVTAUTIVYK) TOLLO.

TpancaiTepanist — Tak 3BaHNi KBa3ibe3nepekIaaHUI METO Nepeadi JiTep iIH03eMHOT MOBH YKPaTHCHKHMH JiTepaMu, He3a-
JIKHO BiJI BAMOBH: MoJieM (aHTi. modem, HOBOTpeIbK. LOVTEW); poOOT (aHTIL. robot, HOBOTpeIbK. pOUTOT) TOIIO.

TpanckpuGyBaHHS — IpyTHil TaKk 3BaHUi KBa3iOe3nepeKiafHuii METO | Iepeiadi BAMOBHU aHIJIIHCHKOT0 a00 HOBOIPELLKOTO
CJIOBA YKPaTHCHKUMU JIiTepaMH, TOOTO 1epeada Horo (poHeTHIHOTo BUTIIIAY. JlaHuii crioci® BUKOPUCTOBY€ETHCS SIK OCHOBHHH IPH-
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oM mepeKiTanay BiacHUX iMeH 1 Ha3B: XemneHik Emmopio ['pyn (anra. Hellenic Emporio Group, HoBorpemsk. EAANvikd Epmopio
I'povn); Hanaoc (anri. Danaos, HoBorpelsk. Aavaodg); Encinon (anri. Epsilon, HoBorpensk. ‘Eytlov) Toio.

KanbkyBaHHsi — crioci6 nepekasyBaHHs JEKCHYHOT OJJMHUII OpPUTiHANY IUISIXOM HOBHOI 200 YaCTKOBOI 3aMiHH i CKJIaI0BUX
yacTuH (Mopdem abo ciiB) JIEKCHYHUMHM BiAMOBITHUKAMHU B MOBI MEpeKIaay: CTATUCTHYHUAN KOHTPOJIb SKOCTI (aHII. statistical
quality control, HOBOTpelbK. GTOTIOTIKOG EAEYYOC TOLOTNTOC); JOXOAM Ha OJHY aKilito (aHMI. earnings per share, HOBOIPEIIBK.
KEPON VAL LETOYN) TOLIO.

JlocJ1iBHUI epeKIax — IPUiloM Nepekaty, Py SKOMY CHHTaKCHYHA CTPYKTYpa OpHUTiHay HepPEeTBOPIOETHCS HA AHAIOTTYHY
CTPYKTYpY MOBH Nepekiany 3i 30epekeHHsIM Habopy MOBHO3HAYHUX CJIIB 1 MOPSJKY X pO3TallyBaHHS: KyIlyl OJlHE, OTpUMAii 1py-
re y mogapyHok, Tooto 1+1 6e3xomroBHo (anrii. BOGOF = Buy One Get One Free, HoBorpempk. ayopace éva AaPe éva dmpedv /
ayopace éva mhpe Evo TCANTO); BIAPSAHO-TPOTPECUBHUI PO3paxyHOK poboyoro vacy / aus (anri. graduated measured day work,
HOBOTPEIIBK. TPOOSEVTIKN LETPNGT EPYAGIUNG HEPAG) TOIIIO.

Tpancno3uuisi — crioci0, KUl mosrae B 3aMiHi OHIET YACTHHI MOBH 1HIIOK YaCTHHOIO MOBH 0€3 3MiHH CEHCY BCHOTO I10-
BITOMJICHHS: KOs TOBapy (aHri. me-too product, HOBOTpeUbK. TPoidv «aKpPEG avTiypa@o»); MiHOYTBOPEHHS HA OCHOBI BUTpAT
(anri. cost-plus pricing, HOBOTpeLbK. TIHOAOYNGN LE BAGN TO EMTAEOV KOGTOC) TOIIIO.

Omnuc — croci6 nepexa3yBaHHsS 0araTOKOMITOHEHTHHX TEPMiHIB, SIKi HE MalOTh CIIOBHUKOBHX €KBIBAJICHTIB y PifHIll MOBI: BH-
KOHaHHs1 po0iT 3riZHO 3amMOBieHHs (aHTI. make to order, HOBOIPELBK. TOPAYMY AVAAOYQ LE TV TapayYELin); AiarpaMa MpUYUH
1 pe3ynbTaTiB, siKa BigoOpakae CIIBBIJIHOIICHHS MDK IOKa3HUKOM SIKOCTI 1 YMHHUKAMH, 10 Ha HHOTO BIUIMBAIOThH, TaK 3BaHHUN
«puO’stamii ckeneT» (aHrIL. fishbone chat, HOBOrpempbK. StGypoLLo «YopOKOKOAOY) TOIIO.

ExBiBasieH1is — BUKOPHCTaHHS a0COMIOTHO Pi3HUX CTHIIICTUYHUX 1 CTPYKTYPHHUX 3aC001B AJIs OMUCY OAHIET 1 Ti€l K cuTyamii
B JIBOX TEKCTaX: PO3IJISTHYTH BCi MOKIJIMBOCTI (aHTJI. to explore every avenue, HOBOrpeIbK. ££epeuvd kdOe duvatdtnTal); S0IyKO
po3bpary (aura. bone of contention, HoBorpensk. 1o pAo ™G Epidag) Tomo.

Ananrauisi — croci0, KU 9acTO BUKOPHCTOBYETHCS IIPH CHHXPOHHOMY NEpeKiai y BUMaKaX, KOJIU iHIIOMOBHUHN TEpMiH HE
iCHy€ B MOBI IlepeKyIa/ly i Mae OyTH IepeJaHuii eKBIBAJICHTHUM HaBaHTAXXCHHSIM: SITIOHChKA CUCTEMa PO3IOPSIIKY JUIsl OLIAJIHBOTO
BUPOOHHMIITBA, OJJHIEIO 3 TIEPEBar sIKOT € BCTAHOBJICHHS BEPXHBOI MEXKi Ha KIIBKICTh ieTallel, 10 OYiKyIOTh ONpPAIlOBaHHS, YHHKa-
041 TAKUM YHHOM IepeBaHTaKEHHs BCi€l ciucTeMu BupoOHuITBa (anri. Kanban / just-in-time, HOBOrpewbK. ylamove{lko GOGTN L
«OKPPOS 6TV OPOY») TOLIO.

OcobnmBe MicIle B aCIeKTi MepeKIaay eKOHOMIYHUX TeKCTIiB 3aiMaroTh TepPMIHOJIOTIYHI croBocronydeHus. Cepen onucogozo
npuiiomy 1 KanbKyeanHsi, pO3TISHYTHX BHUILE, BUIUTMMO HACTYIHI HpUlioMu nepexiady 6azanmoKomMnoHeHmHUX mepminis, a came:

— nepeknad 3 UKOPUCMAHHAM NPUIMEHHUKIG: TIPOCYBaHHS TOBapy Ha pUHKY (aHri. direct marketing, HOBOTpEIbK. GUECT
TpomOnomn otV ayopd); Oe3neka Ha podoTi (aHTII. job security, HOBOTPEIBK. AGOAAELD GTNV £PYACI0,) TOIIO;

— nepeknao i3 3Min0I0 NOPAOKY KOMAOHEHMIE ampudymugnoi zpynu: KOMIaHis 3 Mepexero ¢imii (aura. multi-divisional
company, HOBOTPEIIbK. ETOLPELN [Le TOAAA TOPUPTIHOTO.); MEPEKEBUIT MAPKETUHT Ha OaraThoX piBHsAX (aHr1. multi-level marketing,
HOBOTPELBK. LAPKETIWVYK TOAAMV EMTESMV) TOILO;

— NEPeKad 00H020 3 YIeHI8 CI08OCROIYYEHHs ZPYROI0 NOACHIOSANbHUX cig: MikHaponHuil edekt Dirrepa, 3aCHOBaHHIN Ha
BIZICOTKOBHX CTaBKax, a He Ha IHQIIAMLIT, SKUH BUKOPHCTOBYETHCS JUISL TOTO, 00 MepeadavynTy i 3p03yMiITH THHAMIKY TTOTOYHOTO i
MaiOyTHROrO OOMIHHOTO Kypcy BairoTu (aHriL. International Fisher Effect, HoBorpempk. diebvig emidpaon Fisher 6mov ot dapopég
VYOG GTOL TPEXOVTOL EMTOKLN UETAED TOV YOPMV OVTOVOKAODY TANPMG TIG OVOUEVOUEVEG OAAYEG OTIS TULEG GUVOALAYLLOTOG TV
VOHGHAT®V TOVG); «OpyIHE» KOJIHMBAHHS BAJIIOTHUX KypCiB, IPH SIKOMY ypsi MyOIivHO 3anepedye npsiMi iHTEPBEHIIiT Ha BATIOTHHX
PHYHKaX, IPOJOBKYIOUH 3/1iHCHIOBATH Ta€MHI iHTepBeHii (anTd. dirty float, HOBorpenpK. «Bpdkn» S10KOLOVGT] VOLIGLLOTOG) TOLIO.

3ayBa)KMMO, 110 OJIHUM 3 HaWOIIbII BUKOPUCTOBYBAHUX NMPUHOMIB MEPEKIaLy TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBOCHOIYYeHb HAMU BH-
3HAUCHO MepeKJIa/ 32 J0MOMOT0I0 POIOBOT0 BiIMiHKA: cucTeMa ITiH (aHTJI. price system, HOBOTIPEIbK. GUGTI O TUUNG); KOHTPOIb
BHTpAT (aHTI. cost control, HOBOTpenbK. £AeyY0G dAMAV®V); TEPMIH MPUIATHOCTI (aHTII. maturity date, HOBOTpeUBK. MUepOUNVio
MENG); nomryk MotuBawii (aHrI. motivation research, HOBOrpenbK. £PEVVa KIVITP®V); MOKIMBOCTI pHHKY (aHri. market potential,
HOBOTpENBK. TOavOTNTO 0yopdc); ITIOBEPHEHHS NOAATKY (aHIJI. taxX return, HOBOTPEIBK. EMIGTPOPT) POPOL); JTiJiep PUHKY (AHTIL.
market leader, HOBoTpenpK. Ny£TNg ayopd,) TOLIO.

3aBepIIyodH, MiAKPECIUMO, 10 i 4ac NepeKIay aHrIiHCbKUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB HEMUHYYE [TOCTAE MTHUTAHHS
KoMmmpecii B MoBi. Tak, XapakTepHe Uil aHIITIHCHKOT MOBH SIBUIIE HE CIIOCTEPIraeThCsl B yKpaiHCHKIH 1 HOBOIPEIbKiii MOBax.
OTKe, CTHCITICTh BHpa3iB aHTIIIHCHKOT MOBH CTBOPIOE BEJIHKI TPYIHOIII i Yac iX MepeKitaay YKpaiHChKOIO i HOBOTPELBKOIO MO-
BaMH, BUMAaralouu JeKoMipecii: 001aHaHHs, Ha IKOMY 3aBepleHo (cepiitauii) Bumyck npoxaykuii (anri. end-of-life equipment;
HOBOTPELBK. £E0TAMGHOG, GTOV 0T0l0 OAOKANPOONKE 1 S10d1KAGI0 KOTOGKELNG UG GEPAG TPOIOVTMOV); TIOBHUN UK BiJ IPH-
oMy 3aMOBJICHHS IO OTpUMaHHs TOBapy KiieHToM (aHri. order-to-delivery cycle, HoBorpensk. TANpng KOKAOG S10dtKactdv LEYPL
™V TapAd0oT TapayYEANG 6TOV TEMKO TEAGTN) TOLLIO.

BuCcHOBKH J0CIizKeHHs i nepcnekTuBH. [Iepekiian eKOHOMIYHNX TEKCTIB BUMArae BiJ lepekiaaya BUCOKOI BiOBI1alb-
HOCTI, peTeNnbHOCTI Yy BHOOpPi crmocoliB mepexiaay i akypaTHOCTI B JeTalsaX. besnepeuHo, eKOHOMIUHHI MepeKial mnepeadadae
3HAaHHA PEeMETY MepeKIasy i Horo ocoOIMBOCTEH, BOJIOAIHHSA €KOHOMIYHOIO TEPMIHOJOTIE0, CICHU(IKOI0 EeKOHOMIYHOTO CTHITIO
BHKJIaJly i BMIHHS TOYHO II€pelaBaTH 3MICT JJOKyMeHTy. Tak, mpobieMa eKOHOMIYHOTO IepeKJialy mosirae, epil 3a Bce, y Heo-
0i3HaHOCTI IepeKaavya y cdepi HayKoBoi iHPpacTpyKTypH, HEBOJIOIIHHI HUIM HAYKOBHMH TEPMiHAMH 1, IK HACTIJOK, HEBMiHHI
nigi0paT eKBiBaJIEHT y LibOBiil MOBi. TakuM YMHOM, HepeKiajgad, 10 MPALIOE B MEBHIN ramtysi, MIOBHHEH PETENbHO BUBYUTH
CTIIOCOOH BIITBOPCHHS TEPMIHOJIOTI, @ TAKOX MOBHI OCOOJIIMBOCTI BUXiTHOT MOBH.

Haii0inpur po3noBCIop)KEHIMH JIEKCHYHIMHU TIPUHOMaMH TIepeKiialy eKOHOMIYHHUX aHTIIICEKHAX 1 HOBOTPELBKUX 0araToOKOM-
MOHEHTHUX TEPMiHIB HAMHU BHU3HAHO OMHCOBHH CIOCIO Mepeaadi 3HaYeHHsI TePMiHO3HAKIB 1 332 JOMOMOT'OI0 POJOBOIO BiIMIiHKY.
[Ipore HalinpocTimmMu crioco6aMu BU3HAYEHO METOIM TPAHCKPHOYBaHHS i TpaHCIiTepartii.

Baxaemo TOLITEHUAM POJOBKUTH BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH IIEpeKIIaay aHTIIIHCHKHUX 1 HOBOTPEIBKUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, 30KpeMa y TOPIBHIILHOMY acliekTi. AJpKe aJeKBaTHUI nepekiiajg (paxoBoi TepMiHOJIOTIT Ha TIIi TOJABIIOr0 HAYKOBOTO
JIOCITIJKEHHS] METO/IIB ITepeKsiafy HabyBae 0COOJIMBOT 3HATYNIOCTI B KOHTEKCTI YCIIIIIIHOTO CTAHOBJICHHS BITYU3HSIHOI TEPMIHOCHC-
TEMH BiATOBIIHO 10 MIXKHAPOIHUX CTAHIAPTIB.
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Hayionanvnuii asiayivinuil ynisepcumem, m. Kuis
®OHOTI'PA®IYHI AHOMAUIII ITIAJIEKTIB B YKPAIHCBKUX IMEPEKJIAJIAX TBOPIB M. TBEHA

Cmamms npucesuena npobnemi 6i0meopents ianeKmHo2o Mosients. Buokpemneno nanbinbur 0oyinbHi nepeknaoaybKi
nputiomu i cnocobu nepekiady (oHoSpadIUHUX AHOMANIN, AKUMU NOCLY208YEMbCS NePek1aoay Ojis 3a0e3nedueHHs A0eK8am-
HO20 PO3YMIHHS PEYUNIEHMOM MOBHUX AHOMAIL Y NEPEKAAOHUX MBOPAX AMEPUKAHCLK020 nucbmennuka M. Teena.

Knrouosi cnosa: dianexm, nputiomu i cnocobu nepekiady, nepexiao, hoHozpaghiunuil pigeHs.

PHONOGRAPHIC ANOMALIES IN UKRAINIAN DIALECT TRANSLATIONS OF NOVELS BY MARK TWAIN

This study is devoted to analyzing Ukrainian translations of famous novels by Mark Twain, The adventures of Tom Sawyer
and The Adventures of Huckleberry Finn. One of the features these novels are special for is that they are full of phonological
features that cause many problems for the translator.

Phonological features are divided into the following two major groups: 1) occasional and 2) social and regional language
anomalies. The main occasional features used in both texts are as follows: reduction of word-final consonant clusters, deletion
of word final single consonant, deletion of unstressed initial and medial syllables. Eleven major types of social and regional
language anomalies are recognized: labialization, palatalization, diphthongization, the use of participles with a-prefixes,
rhythmic sound repetition, archaic graphemes and pronunciation, substitution of a negative prefix un- for on-, substitution of
the vowel, substitution of fricatives [d] for explosive [d], realization of thr sequences as th and eye dialect.

In order to deal with them successfully — to achieve the author intention which his style requires — translator needs self-
immolation; he needs to transfer a phonographic anomaly from one culture to another. That’s why we point out different
translation methods and techniques that can help translator to do it successfully. They are: 1) missing letters; 2) dropping
final letters 3) phonetic bandwidth 4) phonetic omission and 5) «write the way you heary.

Key words: dialect, translation technique and method, translation, phonographic level.

DOHOTPAOHYECKHE AHOMAJIHH JITHAJTEKTOB B YKPAHHCKOM IIEPEBOJIE ITPOU3BEJEHHH M.
TBEHA

Cmambws nocesujena npobaeme 60cnpousgedenus OuaieKmnoil peuu. Boldenenvi naubonee yenecooGpasivle nepegoouec-
Kue npuemvl u cnocobwl nepesooa (honozpapuueckux aHoManuil, KOmopsviMi NOIb3Yemcs nepeoodUK 0l 0becneyeHus adex-
6AMHO20 NOHUMAHLUS PEYUNUSHINOM A3bIKOGIX AHOMAIULL 8 NEPEeBOOHBIX NPOU3BEOCHUSX amMepukancko2o nucamens M. Teena.

Kntwouesvie cnosa: ouanexm, npuemvl u cnocobwl nepesood, nepegoo, (honozpagpuyeckuii ypogeHo.

IMuranns GoHeTHYHOrO 3ByYaHHs nepcoHaxis y tBopax M. Teena «IIpuroxu Toma Coiiepa» ta «IIpuronu I'ekinpdeppi Din-
Hay, XBUIIOBAJIO HE OJ{HE TIOKOJIIHHS IOCIITHUKIB-TBEHO3HABIIB. Ha cygacHOMy erarti JIIHIBICTHYHUX PO3BIIOK 1€ MUTAHHS € BU-
yepHAM. BeTaHOBIIEHO MexkKi cX0xkoCTi Tpadem mianekty M. TBeHa 3 MiBAEHHO-3aXiTHUM Ta appo-aMEePUKaHCHKIM IiaJeKTaMH.
CniB3ByuHicTh (oHOrpadiuHUX aHOMATIN 3 pealbHUMH JialIeKTaMH BXXHUTI aBTOPOM Y TEKCTi CTBOPIOIOTH MOTYXHY atmocdepy,
KOTpa 3abe3neuye ynTaya He Jmine iHGopmaliiero mpo reposi, Horo couiagbHUI cTaTyc, NPOTE € BAXIMBUM (akTOpoM 3abesre-
YeHHs pealbHOCTI 00pa3y mepcoHaxkiB. HamaranHs mepeximagada OOIMTH Il «ITiJBOIHI KaMEH1» pyWHYIOTh LIIKOBUTE YSIBICHHS
yuTaya npo TBip, ajpke sik Harosoinye E. I'. ETkina 1ikasa, eHepriiiHa Ta BHOyXoBa MOBa, MOe OyTH JIMILIE «MOBa IMIIPOBi3alliii-
HOi 0e3M0CcepeHOCTI», MiICTyXaHa, CIUCcaHa i BIATBOPEHa He 3a IPaBUIIAMH JIITEPAaTYPHOI MOBH, a K OKPEMUH 0COOJIMBHI COPT
TiIHUIA oBary. Y iHIIOMY BHUITaJKy Taka MOBa OyJie BTOPHHHOIO, KKOTpa HIYOTO HE BIKPUBAE 1 HE 3AaTHA AUBYBaTn» [4, c. 28].

V nepekiiago3HaBCTBI 1lle HEe MPHUHIUIK 0 OJHOCTAWHOI JyMKH I[OO0 IUIAXiB BiATBOPEHHS OJMHHIL (HOHOTPadivHOrO piB-
HSI, OCKUIBKH «yKpalHChbKa MOBa HE Ma€ yCTaJICHOi cHcTeMH 3aco0iB (oHorpadiuHol cTiiizanii Ha BigMiHy BiJ aHTIIIHCBEKOD» [8,
c. 148]», a omxe, iMOBipHa (pOHETHYHA PEaTbHICTH MMCAHOTO TEKCTY, 3MaTHA BiITBOPHUTH JIUIIE «BipPOTiIHI MO3HUIIIITHO 3yMOBIICHI
Bapiaii Ta BapianTi. HarypasbHe BapitoBaHHS nepeaTH HEMOXINBO» [9, ¢. 67].

HeBianoBigHICTh KPUTEPIiB K MOBHUX, TaK i KyJbTYPHHUX CTaBHTH IEpe]] IIepeKiiaaueM Maike HEMOXKIIMBE 3aBJaHHs, 110
BHMarae TBOPYHUX 3A10HOCTEH, THYYKOCTI, MPOoQecitHOro BMiHHS Ta MalCTEPHOCTI.

B ocHoBi onorpadiuHo1 3aMiHN Moke OyTH PEKOHCTPYKIList KOMYHIKaTHBHOI cuTyarii. [Ipuiiom nependauae MOKIUBICTD Iepe-
KJIaia4a MpOBOJIUTH AHAIOTTYHE ONUTYBAHHS HOCITB apo-aMepPUKaHCHKOTO JIaJeKTy 3 MOAAIBIIO 00pOOKOI0 OTPUMAHHX Bi/IO-
Bigeld. Takuii miaxix qormomarae y BUOKpeMIIeHHI (PyHKIIiH, CMICIOBOTO HABAaHTA)KEHHS Ta MOKJIMBOTO BIUTUBY (DOHETHYHUX aHO-
MaJtiii HIepBUHHOIO TEKCTY Ha YMTALBKY ayauTopito. [IpencTaBHUKK COLiaIbHOT IPYNU 0COOHCTO BU3HAYATH MEXI, 3a SIKi HE MOXKE
BUXOANTH Teperiiagad. OKpiM TOro, TaKWi MiJIXi/l HaJacTh MepeKiIagaueBi KItod 10 Mepekiaay TaKuX XapaKTepHUX 03HAK «KHUBO-
T0» MOBJICHHS, SIK PEAYKIIis 3BYKIB, MaiaTaiizamis Tomo [2, c. 196]. Oxnak, ¢oHOrpadiuni aHoMaii XyI0KHEOTO TBOPY, CYTTEBO
BIZIPI3HSIOTBCS BiJl BXKUTHX B PeabHOMY XHUTTI, @ OTXKe iX mepegada Mae BinOyBaTUCS 3a BIIMIHHAMHU crioco0aMu i mpuiioMamu.

VY pamKax Cy4acHOTO BITUH3HSHOTO 1 3apyOi’KHOTO NepeKiiaJlo3HaBCTBA Bce OLIbIIE NMPAKTHKIB TAa TEOPETHUKIB HEepeKiIamsy
(O. B. Pe0piit, A. JI. dizapmi,) CXWIAIOTHCS 10 TYMKH, IO «AIFTEPHATUBHOIO MOKHA BBaKATH CTPATETii0, CKEPOBAaHY HA BiATBO-
pennst poHorpadiuHux 3ac0o0iB MOBICHHEBOI CTHIII3ALIl B MOBI OpHriHAIy MapajielbHHMHU/aHAIOI YHUMHU 3aco0aMi MOBH Iepe-
Kiany» [8, c. 149].

Tax, cydacHUiT aMmepuKaHCHKHIA Tiepeknanad A. dizapi, MporoHye BUKOPUCTOBYBATH My3HUYHE TPAaHCKpHUOYBaHHS, SIKE pealli-
3y€ThCsl 32 JJOMIOMOTOI0 JIiakKpUTHUHKX 3HAKIB [12, ¢. 19]. Takuii miaxix poOUTh MOXKIMBUM SKCIUTIKALII0 aBTOPCHKOTO MpUiioMy i
HOTr0 eMOTHBHOI CyTHOCTI, OCKUIBKH «TrpadiuHii (30pOBHif) 00pa3 3aBKAN KOHKPETHINIHHI 3a 00pa3, CTBOPEHUH MOBOIO, a BiJIIIO-
BiJTHO KOHKPETHIIINM BUSBIISETHCS 1 HOTO €THOKYJIBTYPHUI KOMITOHEHT» [7, c. 25].

i nocnignuku (1o npukiany, A. JI. Bopucenko, M. M. MopiHi) nporoHyoTh BiATBOproBaTH (oHorpadidHi aHoMatii 3a
paxyHOK CTBOPEHHSI «MOBH y MOBI» a00 «BIpTyaJIbHOT0» 00pa3y IepBUHHHUX (oHOrpadidHUX CTHIII3ALi, 110 CKIIAAI0ThCS 3 He-
MPaBWIBHUX a00 MiAAMTOBAHMX ITil MiCIIEBHI KOJIOPUT CIiB 1 ppa3, GOHETHYHO alanTOBaHUX IO MPaBHJI HiJIbOBOi MOBH [13, c.
130]. CiopaguyHi cripoOH NOIIYKY HUISXIB €KBIBaJIEHTHOTO MEPEKIay, CBiTYUTD PO Te, IO BiATBOPEHHS (POHETHYHHUX 0COOIIH-
BOCTEH MOBH IIEpPCOHAXA — 3aBJaHHs TEXHIYHO BHpinryBane [1, c. 61-62].
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